DAROVACI SMLOUVA €. 12

uzaviena podle § 2055 a nasl. zakona ¢. 89/2012
Sb., ob&ansky zakonik, ve znéni pozdéjSich zmeén.

Smiluvni strany této smlouvy, kterymi jsou:

darce
Energotrans, a.s.
Sidlem: Duhova 2/1444, 140 53 Praha 4 — Michle,
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|Co: 47115726
DIC: CZ47115726

Zapsan v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil B, viozka 1784

obdarovany
akciova spolecnost DTEK Westenergy
Sidlem: ul. Kozeinycka 15, Lvov, 79026, Ukrajina

Zastoupen, St R E N Y
R {}_rh

ICO: 23269555
DIC: 232695513022

Zapsan v Jednotném statnim rejstiiku ukrajinskych
pravnickych osob

se dohodly, Ze spolu uzaviraji tuto darovaci smlouvu
(dale také oznacovanou jako ,smlouva‘):

DONATION CONTRACT Ne 12

concluded according to sec. 2055 etc. act Ne
89/2012 col., civil code, as amended.

Parties to this contract, which are:

donor
Energotrans, a.s.

Headquarter Duhové 2/1444, 140 53 Praha 4 -
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Reg. Ne: 47115726
VAT Ne: CZ47115726

Registered in the commercial registry administered
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784

and

donee

Joint stock company DTEK Westenergy
Headquarter' 15 Kozelnycka str., Lviv, 79026, Ukraine
SR e e

‘alll'l:
i i

e
Reg. Ne: 23269555
VAT Ne: 232695513022

Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

have agreed to enter into this donation contract
(hereinafter also referred to as the "contract"):
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OOroBIP JAPYBAHHA Ne 12

yKknageHun BianosigHo Ao cT. 2055 Ta iH. 3akoHy Ne
89/2012 kon. UuUMBINBHOrO KoAeKkcy, 3i 3miHamu Ta
[ONOBHEHHSAMM.

CTOopoHamu LUb0oro AOroBopY €:

OapyBanbHUK
Energotrans, a.s.

MicueaHaxopxenns: [yrosa 2/1444, 140 53 Mpara 4 -
Mixne, Yexis
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Ne peectpauii: 47115726
Ne NAB: CZ47115726

3apeecTpoBaHo B ToproBomy peectpi Micbkoro cyay M.
Mpara, cekuis B, BknagexHs 1784

Ta

obpapoByBaHun
akuionepHe ToBapucteo «[TEK 3axineHepro»

MicueaHaxomkeHHs: Byn. KosenbHuubka, 6ya.15, m.
NesiB, 79026 Ykpaina
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PeectpauiinHunii Homep: 23269555
Ne M[B: 232695513022

3apeecTpoBaHo B E€AUHOMY [AEepXaBHOMY peecTpi
tOpUANYHUX ocib

OOMOBUMUCL YKNacTu Uel [orosip papysaHHs (gani
Takox - "Jorosip"):




)
Pfedmét smlouvy

L
Subject of the contract

I
MNpeamet gorosopy

g Darce je vlastnikem nasledujicich véci | 1.  Donor is the owner of following movable things: | 1. [apyBanbHUK € BMacHUKOM HACTYMHUX PYyXOMUX
movitych: pedven:
c’. ;:[gn polozka / item / no3uuin me::plopﬁr::: o typ / type / Tun r:: a\?’r’r:il:(y;“n;:g:f“a:::;e mnozstvi / quantum / KineKicTb

T Vacuum pump SIGMA DSK 5 1978

2. Pump SIGMA 300-CJMV-350-18/4 1975

3. Pump SIGMA (ISH) 100-NCU-230 1976 2
4. Valve (ventil) SCA DN25 PN40 1979 20
5. Valve (ventil) ARAKO DN25 PN400 1979 52
6. Valve (ventil) SCA DN40 PN40 1979 60
7 Valve (ventil) ARAKO DN40 PN100 1979 8
8. Valve (ventil) ARAKO DN40 PN250 1979 58
9. Valve (ventil) ARAKO DN40 PN400 1979 56
10. Valve (ventil) SCA DN50 PN40 1979 16
i Valve (ventil) ASK Kravare DN80 PN16 1979 20
12. Gate valve (Soupé) Armatury Group DN80 PN16 1979 10
13. Gate valve (Soupé) SCA DN50 PN16 1979 10
14. Gate valve (Soupé) MSA DN150 PN40 1979 2
15. Gate valve (Soupé) MSA DN200 PN16 1979 8
16. Gate valve (Soupé) MSA DN200 PN40 1979 2
17. Gate valve (Soupé) MSA DN250 PN16 1979 13
18. | Check valve (zpétna klapka) Sigma Hodonin DN250 PN16 1979 3

(dale jen ,dar").

(hereinafter only as "gift").

(nani "nogapyHok").




Podrobné vymezeni daru vE. toho, zda je novy
¢i pouzity, jeho hodnoty, umisténi a doby, do
kdy darce dar pfipravi k pfedani, jakoZ i
kontaktni osobé na strané darce je uvedeno
v priloze €. 1.

Predmétem této smlouvy je darovani daru
obdarovanému.

Il.
Zavazky smluvnich stran

Darce touto smlouvou daruje (tj. bezplatné
pfevadi) obdarovanému dar na humanitarni
ucel podle § 20 odst. 8 zakona €. 586/1992
Sb., o danich z prijmu, ve znéni pozdéjSich
zmeén, konkrétné na pomoc s obnovou
elektrizacni soustavy Ukrajiny poskozené
invazi vojsk Ruské federace na uzemi
Ukrajiny.

Obdarovany dar od darce pfijima a zavazuje
se pouzit jej vyhradné v souladu s ucelem
uvedenym v odst. 1. V pfipadé, Ze se darce
dozvi, ze dar nebyl vyuZit v souladu s Gcelem
uvedenym v odst. 1, zejména pokud byl dar
nebo jeho ¢ast obdarovanym uplatné zcizen,
s vyjimkou pfipadlt bezuplatného prevodu
daru spolecnostem spfiznénym s darcem, je
darce opravnén pozadovat po obdarovaném
uhradu hodnoty daru uvedené v pfiloze €. 1.

Odvoz daru od darce zajistuje a naklad s tim
spojeny nese obdarovany. Obdarovany se
zavazuje prevzit a odvézt dar nejpozdéji do 30
dni ode dne, do kdy je darce povinen dar
pripravit pro obdarovaného, viz pfilohu €. 1.

Dodaci podminky daru: FCA, Incoterms 2010.

Vlastnické pravo a nebezpeci ztraty a $kody
na daru prechazi na obdarovaného ke dni

Detailed specification of the gift incl. whether it
is new or used, its value, location, and time
until which donor shall prepare the gift for a
hand over as well as a contact person at
donor’s side is given in appendix 1.

The subject of this contract is a donation of the
gift to donee.

i
Obligations of the parties

By this contract, donor donates (i.e.,
gratuitously transfers) to donee a gift for
humanitarian purpose according to sec. 20 par.
8 act Ne 586/1992 Coll. on income taxes as
amended, - specifically for help  with
reconstruction of electrical network damaged
by Russian Federation troops invasion of the
Ukrainian territory.

Donee accepts the gift from donor and obliges
himself to use it solely in accordance with the
purpose defined in par. 1. In case donor is
being informed that gift was not used in
accordance with the purpose defined in par. 1,
namely if the gift or its part has been
transferred by donee for a price, with the
exception of cases of priceless transfer of gift
to the companies affiliated with the donee,
donor is allowed to demand a payment a gift
value stated in appendix 1 from a donee.

Transportation of the gift from adonor is
ensured and related costs shall be borne by
donee. Donee is obliged to take over and take
away the gift within 30 days from the day until
which donor is obliged to prepare a gift for a
donee, see appendix 1.

[etanbHa cneundikauis nogapyHka, B TOMY YUCni, 4n €
BiH HOBUM abo  BXMBaHUM, Moro  BapTICTb,
MiCLIe3HaxO[PKeHHA Ta 4ac, [0 AKOro AapyBanbHWK
NOBUHEH NiAroTyBaT NOAAPYHOK A0 nepefadi, a Takox
KOHTaKkTHa ocoba 3 Boky gapyBanbHuka, HaBedeHa B
nopatky 1.

2. NpegmeTom LBOro AOroBOpPY € Nepefavya nogapyHka
obgapoByBaHomy.

L.
O60B'A3KK CTOPIH

1. 3a uum pgorosopom papyBanbHUK Aapye (TobTo
6esonnatHo nepepaec) obpapoByBaHOMy nogapyHOK
3 rymaHitapHow metow BignoeigHo ao n. 20 abs. 8
3akoHy Ne 586/92 36. sakoHis npo nogarTok Ha npubyTok
3i 3MiHamMW Ta QONOBHEHHAMMW, @ came AnA OOoNoOMory y
BIAHOBMEHHI  enNeKTpUYHO!  Mepexi, MNOLKOMKEHO]
BHACMIAOK BTOPrHeHHs BilckK Pociicekoi Penepauii Ha
TepuTopito YkpaiHu,

2. O6paposyBaHuit  npuiiMae  noAapyHok  Big
AapysanbHuKa | 3060B'A3YETLCA BUKOPUCTOBYBATKA MOro
BMKMIOYHO 32 NPU3HAYEeHHSAM, BU3Ha4YeHum y n. 1 poaainy
Il uboro [orosopy. Y pasi, akwo papysanshuk Byae
noiHcbopMoBaHWiA npo  Te, WO nogapyHok Bye
BUKOPWUCTaHWA He BIANOBIAHO A0 METW, BU3HAYEHOI B N,
1. poaginy |l uboro [lorosopy, a came, AKLO AapyHok abo
oro 4vactuHa Oyna nepegaHa obpaposyBaHoMy 3a
nnary, kpiM Bunagkie 6eskoWwTOBHOI Nepeaadi nogapyHky
KOMnaHiam,  adinidioBaHum 3 obgapoByBaHuM,
AapyBsanbHUK Mae npaeo BumaraTtu Big obaapoeyeaHoro
cnnaTv BapToCTi AapyHKa, 3asHavyeHol y goaarky 1.

3. TpaHcnopTyBaHHs noAapyHKy Big AapysBanbHUKa
3abeaneuye obgapoByBaHWid, NOB'A3aHi 3 UMM BWATPaTU
Hece obpaposysanuin. O6paposysBaHui 3060B's3aHKi
NpuiHATA Ta 3abpatu nogapyHok npoTtarom 30 aHiB 3
AHA, A0 AKoro gapysanbHUK 3060B'A3aHWA NigroTyeBaTtu
noaapyHok ans o6aaposyBaHoro, Avs. goaartok 1.



jeho predani na zakladé predavaciho
protokolu, jehoz vzor je pfilohou €. 2.

Misto pfedani daru je shodné s umisténim
daru uvedenym v pfiloze €. 1, nebude-li mezi
kontaktnimi  osobami  smluvnich  stran
dohodnuto jinak.

Obdarovany prohlasuje, ze ma sidlo na uzemi
Ukrajiny.

Smluvni strany nesou veskeré své naklady na
spinéni zavazkd vzniklych jim v souvislosti
s uzavienim této smlouvy.

Obdarovany neni opravnén uvefejhovat
Zzadné informace tykajici se obsahu této
smlouvy, kromé& osoby darce a pfedmétu
smlouvy.

Vyvozni a dovozni doklady (faktury, potvrzeni
apod.) mohou byt namisto v ¢eskych
korunach vystaveny také veurech podle
oficiainiho kurzu Ceské narodni banky nebo
Narodni banky Ukrajiny vden vystaveni
takového dokumentu.

L.
Technicky a pravni stav daru

Obdarovany prohladuje, Ze se podrobné a
peclivé seznamil s technickym stavem daru a
jeho obsluhou. Darce neodpovida za jakékoliv
vady daru, nicméné prohladuje, Ze Zadnou
zavadu daru, ktera je mu znama,
obdarovanému nezatajil.

Dérce prohlasuje, ze dar je bez pravnich vad
a Ze je opravnén na obdarovaného pievést
vlastnické pravo k daru. Déarce prohlasuje, Ze

Terms of delivery of the gift: FCA, Incoterms
2010.

Title to and risk of loss and damage on a gift is
transferred to a donee at a day of its hand over
based on handover certificate, which sample is
in appendix 2.

Gift handover location is the same as
a location of gift stated in appendix 1 unless
otherwise agreed between contact persons of
the parties.

Donee declares that his headquarter is located
in Ukraine.

Parties bear their own all costs of execution of
obligations arising them in connection of the
contract conclusion.

Donee is not allowed to publish any information
regarding to content of the contract, except for
an identity of donor and subject of the contract.

Export and import documents (invoices, bills,

etc.) may be drawn up instead of in Czech

crowns also in Euros at the official exchange
rate of the National Bank of the Czech
Republic or the National Bank of Ukraine on
the day of drawing up such a document.

.
Technical and legal status of the gift

Donee declares that he became precisely
acquainted with technical status of the gift and
its operation. Donor is not responsible for any
defect of the gift, nevertheless he declares that
he did not conceal to the donee any defect
known to donor.

Donor declares that gift is free of legal defects

and that he is allowed to transfer a title to gift

to a donee. Donor declares that no other
4

[locTaBka nopapyHky 3AiACHIOETBCA Ha ymosax FCA,
sianoeigHo go IHkotepmc 2010.

4. MNpaeo BNACHOCTI Ta PU3NK BTPATKA Ta NOLUKOOKEHHS
nogapyHka nepexoauTs A0 064apoByBaHOro B AeHb MOro
nepenaYi Ha nigcraei akTy NpuiMaHHs-nepenadi, 3pasok
AIKOro HaBeAeHo B AoaaTky 2.

5. Micue nepepadi nogapyHka 3biraeTbcs 3 Micuem
nepeAadi noAapyHka, 3asHayeHoro y gopatky 1, skwo
iHWe He Byae y3romKeHo KOHTaKTHUMKU ocobamu CTopiH.

6. O6paposyBaHui geknapye, Wo Micue horo peectpauii
3HaxoauTben B YkpaiHi.

4! CTOpOHM CaMOCTIMHO HecyTb BCi BWTpPatuM no
BMKOHaHHIO 3060B'A3aHb, O BUHUKIW ¥ HUX Y 3B'A3KY 3
yKnageHHsM Uboro [lorosopy.

8. OBpaposyeaHomy 3abopoHseTbecs  nybnikyeaTtu
ByAab-aky iHdopMauiio, WO CTOCYETLCA 3MICTY AOroBOpY,
3a BUHATKOM BigomocTeill npo ocoby AapyBanbHUKY Ta
npeameT AOroBopY.

9. ExcnopTHi Ta iMnNoOpTHI QoKymeHTH (iHBOWCH,
paxyHku TOWo) MOXyTb Byt odopmneHi B eBpo 3a
opidinHum  kypcom HauioHanbHoro 6HaHky Yecbkoi
Pecny6niku abo HauionanbHoro 6aHky YkpaiHu Ha geHb
0hOPMNEHHA TAKOro AOKYMeHTa,

L.
TexHiYHMN Ta IOPUANMYHUN CTATYC NOAAPYHKa

1. OBpapoByBaHwil  3asBNAE, WO BiH  TO4YHO
03HAWOMMBCA 3 TEXHIYHWM CTaHOM MoAapyHKka Ta ioro
ekcnnyarauieto. [lapyeansHuk He Hece BignoBigansHocCTi
3a Byab-AKi Hegoniku nogapyHka, npoTe 3asBnAe, WO BiH
He npuxoBas Bif 064apoOBYBaHOro XOAHOro BIAOMOro
AapyBanbHUKy aedekTy.

2. [apyesanbHuK 3asBnse, WO MNOAAPYHOK He Mae
fOpUMANMHOrO OBTSKEHHSA | WO BiH Mae NpaBo nepeaartu
npaeo BNacHOCTI Ha nNoAapyHoK 0BaaposyBaHOMY.



k daru neuplatiiuje Zzadna jind osoba
vlastnicka nebo jina prava.

Je-liv pfiloze &. 1 ve vymezeni daru uvedeno,
Ze je jiz pouzity, obdarovany je srozumén se
skutecnosti, Ze dar mize nést znamky uziti a
opotrebeni. Darce prohlasuje, Zze pouzity dar
byl do doby ukonéeni svého provozovani
funkéni a vhodny k tGcelu, ke kterému je
darovan.

Jesté pred uzavienim smlouvy darce predal
obdarovanému technickou dokumentaci
k daru, kterou ma k dispozici.

Darce zajisti na své naklady demontaz daru
z pozice, pfipravu pro transport, nakladku a
vyvozni celni prohlaseni vé. vyvozni faktury a
nakladniho listu (CMR dokumentu). Transport
daru a dovozni celni prohlageni zajisti na své
naklady obdarovany. Bez zbyte¢ného odkladu
poté, co obdarovany dokonci pfepravu daru
na Ukrajinu, je obdarovany povinen darci
zaslat scan nakladniho listu, v némz bude
potvrzeno doruéeni daru na uzemi Ukrajiny.

Iv.
Kontaktni osoby smluvnich stran
Kontaktni osoba je osoba, ktera je
zaméstnancem  smluvni  strany  nebo

zastupcem smluvni strany povérenym danou
smluvni stranou k jednani v zalezitostech
pinéni smlouvy. Kontaktni osoba vSak neni
opravnéna ménit tuto smlouvu nebo jinym
zpusobem smluvni stranu zavazovat, pokud
to vyslovné nevyplyva z pisemné plné moci /
povéreni udélené danou smluvni stranou.

person claims neither ownership nor other
rights to a gift.

If it is stated in the gift description in appendix
1 that the gift was already used, donee is
aware of the fact that gift may have a sign of
use and wear. Donor declares that until
termination of its operation a used gift was
functional and suitable for the purpose to which
it is donated.

Before contract conclusion donor handed over
technical documentation available to him to the
donee.

Donor ensures dismantling of the gift from its
position, preparation for transportation, loading
and export customs clearance incl. invoice for
export and bill of lading (a CMR document) at
his costs. Transportation of the gift and import
customs clearance ensures donee at his costs.
Without undue delay after donee completes
transportation of the gift to Ukraine, donee
shall send to donor a scan of bill of lading in
which the delivery of the gift to Ukraine territory
shall be confirmed.

Iv.
Contact persons of the parties

Contact person is a person who is an
employee of the contract party, or
arepresentative of the contract party
authorised by that party to act in matters of
a performance of the contract. Nevertheless,
contact person is not allowed to change the
contract or to legally bind the party by other
manner unless otherwise is stated in the
written authorization.

Contact person of the donee is Yuliia Zaichyk,
+38 050 436 73 56 ZaychikYG@dtek.com
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[apyBanbHuk 328BNse, WO XoAHa iHwa ocoba He
npeTeHAaye Hi Ha NpaBo BNACHOCTI, Hi Ha iHWI npaBa Ha
NoAapyHOK,

3. Akuwio B onuci NnofapyHka, HaseaeHoMy B gofartky 1,
3aszHayeHo, WO MOAapyHOK BXe BUKOPWCTOBYBABCH,
obapoByBaHuii yCBIAOMNIOE, WO NOAAPYHOK MOXE MaTw
O3HaKW BUKOPUCTaHHA Ta 3Hocy. [lapyBanbHuK 3aABnse,
Lo OO0 MOMEHTY MPUNUHEHHS ekcnnyaTauii BXuBaHWiA
noaapyHok Bye dyHKUIOHanNbHWM i npuaaTHuMm  Ons
BUKOPWUCTaHHA 3 METOI0, 3 AKOI0 BiH JapyeTbCA.

4. MNepep yknageHHam [orosopy AapyBanbHuk nepegas
OTPUMYBaYy HasiBHY B HbOTO TEXHIYHY OOKYMEHTALiH.

5. [apysancHuk sabesneyye AeMOHTaX nogapyHka 3
MiCUs BCTAHOBNEHHS, MiAroTOBKY A0 TPAHCNOPTYBAHHSA,
3aBaHTaXEeHHS Ha TpaHCNopTHWIA 3acid obaapoByBaHoro
Ta MWUTHE OCOPMNEHHA EeKCnopTy [AapyHKy 3a CBil
paxyHok. TpaHCMopTyBaHHf nofapyHka Ta MUTHe
ochopMneHHa iMnopTy AapyHKy 3abeanevye
obpapoByBaHwiA 3a cBil paxyHok. [licns Toro, #K
obaapoByBaHuil 3aBepLUUTL MEPEBE3ECHHS NoAapyHKa B
Ykpaidy, obpgaposyBanwin 6e3  3aiiBOl  3aTPUMKM
Hagcunae [gapyBanbHWKY CKaH HaknagHoi, B  sKiW
NiATBEpAXYETLCA AOCTaBKa NOAapyHKA Ha TEpPUTOPID
Ykpaiuu.

Iv.
KoHTakTHi ocobu cTopiH

1. KoHTakTHa ocoba - ue ocoba, ska € npauiBHUKOM
CTOpOHW foroBopy, abo npeacTaBHUK CTOPOHYU AOrOBOPY,
YNOBHOBaXEHWIA LIEID CTOPOHOK AIATU B NUTaHHAX
BUKOHaHHS Aoroeopy. lNpu UboMy kKoHTakTHa ocoba He
Mae npaea 3miHioBaTM pgorosip abo iHWWM YMHOM
1opuanYHO 3060B'A3yBaTU CTOPOHY AOrOBOPY, AKLLO iHLUE
HE 3a3Ha4YeHOo B NUCbMOBOMY AOPYYEHHI.

2. KonTaktHa ocoba obpaposyBaHoro — HOnia 3anuuk,
+38 050 436 73 56 ZaychikYG@dtek.com.



F.

oy

Kontaktni osoby Ize ménit pisemnym
oznamenim doru¢enym druhé smluvni strané.

V.

Ochrana osobnich udaja a davérnych informaci

1

Smiluvni strany jsou si védomy toho, Ze v
ramci pinéni smlouvy mezi nimi muze dojit
k pfedavani osobnich udaju ve smyslu
Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27. dubna 2016, o ochrané
fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim
osobnich ddaji a o volném pohybu téchto
udaju a o zruseni smérnice 95/46/ES (obecné
narizeni o ochrané osobnich tdaju), ve znéni
pozdéjSich zmén (dale jen ,nafizeni’), a ve
smyslu pfislusnych vnitrostatnich pravnich
predpist, zejména zakona ¢. 110/2019 Sb,, o
Zpracovani osobnich udaji, ve znéni
pozdéjSich zmén, a k vzajemnému poskytnuti
informaci, které budou povazovany za
davérné. Kromé osobnich udaju, za duvérné
informace je povaZovano také obchodni
tajemstvi ve smyslu § 504 zakona €. 89/2012
Sb., obgansky zakonik, ve znéni pozdéjsich
zmeén, informace vyslovné oznacené za
duvérné a dalsi informace majici dlvérnou
povahu s ohledem na jejich obsah.

Kazda ze smluvnich stran se zavazuje
uchovavat tyto informace v tajnosti a
poskytnout ve$kerou soucinnost nezbytnou
pro zajisténi ochrany davérnych informaci v

V.

Personal data and confidential information

protection

Parties are aware that, during contract
performance, personal data may be
transferred between them pursuant to
Regulation of the European Parliament and of
the Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard to
the processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) as amended (hereinafter
“regulation”) and according to intrastate laws,
in particular act Ne 110/2019 Coll. on personal
data processing as amended, and mutual
provision of information which shall be
regarded to be confidential. Besides personal
data, trade secret according to section 504 act
Ne 89/2012 Coll., civil code, as amended,
information expressly marked as confidential
and other information having confidential
nature with regard to its content shall also be
treated as confidential.

Each of contract parties is obliged to keep such
information in secret and to provide all
cooperation necessary for ensuring the
protection of the confidential information in
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V.

3axucT NepcoHanbHUX AaHUX Ta KOHdigeHUiHOT
iHdopmauii

1. CTopoHu ycBIOMNIOIOTL, WO Nig Yac BUKOHAHHS
AOroBopy MK HuMM Moxe BigbyBaTucA nepepgava
nepcoHanbHUX AaHux eignoeigho p[o PernamedTty
E€sponeiicekoro MapnameHnTy Ta Pagu (EC) 2016/679 sin
27 keitHa 2016 poky po 3axucm gizuyHUX ocib y 38'33Ky
3 06pobKo nepcoHansHUX GaHux i Mpo einbHUL pyx
makux daHux ma npo ckacyeaHHsa Lupekmusu 95/46/€C
(3azanbHull peznamesm npo 3axucm GaHux) 3i amiHamu
Ta [JonoBHeHHAMW (Aani - "PernameHt"), a Takox
BIANOBIAHO A0 BHYTPILWHBOAEPKABHUX 3AKOHIB, 30Kpema,
3akoHy Ne 110/2019 36. 3. "lMpo 0bpobky nepcoHanbHUX
daHux" 3i 3MiHaMU Ta AOMNOBHEHHAMM, @ TakoX Npo
B3aEMHe HafaHHA BiaoMocTed, WO € KOHMDIaeHUiRHUMK.
KpiMm nepcoHanbHWX AaHWX, [0 KOHdiaeHUjinHoi
iHcbopMaLlii HaneXuTb TakoX KOoMepuiiHa TaemHuus
BignosigHo pao cr. 504 3akoHy Ne 89/2012 36. 3.,
LinBinbHMA Kogekc, 3i 3MiHAMM Ta [JONOBHEHHAMM,
iHcbopmauisa, NpAMO nosHayeHa AK KoHdigeHuinHa, Ta
iHWa iHchopmauis, Wo Mae KoHdiaeHUitHMA xapakTep 3
ornsay Ha 1l 3MmicT,

2. KoxHa i3 cTopin goroBopy 3060B'A3yeTscsa 3bepiratu
Taky iHcdopmauilo B TaeMHAUI Ta HapaBaTM Bce
HeoOxigHe cniBpobiTHULUTBO ANng 3abeaneqeHHs 3axucTty
KOHpiaeHUiHoT  iHcbopmauii  3rigHo 3 BignoBiaHWM
3aKOHO[aBCTBOM Ta AOMOBMNEHOCTAMM MK CTOPOHaMM,



souladu s dotéenymi pravnimi predpisy a
ujednanimi smluvnich stran.

Obdarovany odpovida za dodrzeni povinnosti
ochrany osobnich udaju ve smyslu nafizeni
v pfipadé, kdy jsou takové Udaje predany
darci v souvislosti s plnénim smlouvy,
prezentaci darovani ¢iplnénim dalSich
ujednani souvisejicich s poskytnutim daru.
Obdarovany se zavazuje se darci poskytnout
veskerou  soucinnost  pfi  napliovani
povinnosti ochrany osobnich udaju v souladu
s nafizenim.

Obdarovany se zavazuje zajistit bez
zbytetného odkladu souhlas dotéenych
subjektl osobnich udaju s predanim osobnich
Udaju darci a s jejich naslednym zvefejnénim
(zejména identifikaénich Udaji, fotografii)
v pfipadé, kdy v souvislosti s plnénim této
smlouvy, prezentaci daru &i plnénim dalSich
ujednani souvisejicich s poskytnutim daru,
dojde k pfedani osobnich udaju darci.

V' pfipadé, Ze obdarovany nezajisti bez
zbytecného odkladu souhlas dotéenych
subjektu osobnich udaju s pfedanim osobnich
Udaju darci, smi déarce zvefejnované
informace upravit tak, aby nebylo mozZné
identifikovat Zadnou konkrétni osobu.

VI.
Registr smiuv

Smluvni strany berou na védomi, Ze smlouva
bude uvefejnéna v registru smiuv podle
zékona ¢&. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkach uacinnosti nékterych  smiuv,
uverejriovani téchto smluv a o registru smiuv
(zakon o registru smiuv), ve znéni pozdéjsich
zmeén.

accordance with relevant laws and
arrangements between the parties.

Donee is responsible for compliance with
personal data protection obligations pursuant
to regulation when such data are transferred to
donor in connection with contract performance,
donation presentation or in connection with
performance of other arrangements related to
the donation. Donee is obliged to provide
donor with all cooperation in fulfilling personal
data protection duties pursuant to regulation.

Without undue delay, donee is obliged to
ensure a data subject's consent to transfer of
personal data to donor and to their consequent
publication (in particular, identification data and
photos) in case personal data will be
transferred to the donor * during the
performance of contract, presentation of
donation or performance of  other
arrangements related to the donation.

In case that donee does not ensure relevant
data subject’s consent to the transfer of their
personal data to the donor without undue
delay, donor is allowed to edit published
information that no specific person can be
identified.

VI.
Contract register

Parties are taking into account that contract
shall be published in contract register pursuant
to act Ne 340/2015 Coll. on special conditions
for the effectiveness of certain contracts, the
publication of these contracts and the register
of contracts (act on the register of contracts) as
amended.

3. OTpumyBay Hece BiANOBIAANbLHICTL 3@ AOTPUMAEHHSA
3000B'A3aHb LWOAO 3aXUCTY MEpPCOHanbHUX [JaHuX,
BIANOBIAHO A0 pernamexTy, KONW Taki AaHi nepeaarThes
AapyBanbHUKy Yy 3B'A3KY 3 BUKOHAHHAM [OroBOpY,
BPYYEHHSM noaapyHky abo y 3B'A3Ky 3 BUKOHAHHAM
iHWWX AOMOBMEHOCTEH, MOB'A3aHWX 3 [AapyBaHHAM.
ObpapoeysaHun  30608B'A3aHUil  Hagasath  OOHOPY
BcebiyHe cnpusHHA Yy BWUKOHaHHI 0DOB'A3KIE LOAO
3axucTy NepcoHanbHWX  AaHWx  BignoBigHO Ao
pernameHTy.

4, bea HesunpaspaHoi a3aTtpumku, obaapoByBaHUiA
3060B'A3aHuN 3abe3neunT oTpUMaHHsA 3roau cyb'ekta
nepcoHanbHUX AaHUX Ha nepeaady nepcoHanbHUX AaHux
fapyeanbHUKy Ta X nojanblle  ONpUNOAHEHHS
(3okpema, iaeHTUDIKaUiHUX AaHux Ta doTorpadin) y
pa3i, SKWO nepcoHanbHi [aHi nepegaBaTUMYTbCH
JapyBanbHUKY Nif 4ac BUKOHAHHA AOrOBOPY, BPYYEHHSN
noaapyHky abo BYMHEHHS [HLWKMX Aid, NOB'A3aHuX i3
3AiACHEHHAM AapyBaHHS.

5. Y pasi, skwo obgapoByeavwit He 3abeanevus
OTPUMaHHA 3roaun BignosigHoro cyb'ekTa NepcoHanbHUX
AaHuxX Ha nepepadvy Woro nepcoHanbHux ganux Ges
HEBUNpaBAaHoi 3aTPUMKK, AapyBanbHUKY A03BONAETHCA
peparysaTtu ONpUNOAHEHy iHhopMaUilo Takum YUHOM,
wo6 He moxHa Byno ineHTUdIKyBaTI KOHKPETHY 0coBy.

VL.
PeecTp poroeopis

1. CropoHu BepyTs OO yearu, Wo Aoroeip nignsrae
onybnikyBaHHiO B peecTpi [OOroBOpPiB BIANOBIOHO A0
3akoHy Ne 340/2015 36. npo ocobnuei ymosu HabpaHHs
YuHHOCMI OKpeMumu dozosopamu, onybnikyeaHHAa Uux
dozoeopie ma peecmpy 00zo80pig (3aKoH Npo peecmp
dozoeopie) 3i 3aMiHaMK Ta AONOBHEHHAMMW.



o

Pro ucely uvefejnéni v registru smluv smiuvni
strany prohlasuji, Ze smlouva obsahuje
obchodni tajemstvi v €lanku I. v odstavci 1
vtabulce — typ a mnoistvi daru a take
v pfiloze €. 1 (cely obsah této pfilohy).

Smluvni strany se zavazuji, ze bezodkladné
po uzavieni smlouvy si vzajemné pisemné
odsouhlasi rozsah anonymizace smlouvy
v souladu se zakonem o registru smiuv.

Darce zasle smlouvu spravci registru smiuv
k uvefejnéni prostiednictvim registru smiuv
bez zbyteéného odkladu, nejpozdégji vSak do
30 dnu od uzavieni smlouvy.

Vil
Zavéreéna ustanoveni

Prava a povinnosti touto  smlouvou
neupravene se fidi pfisluSnymi ustanovenimi
zakona ¢&. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik, ve
znéni pozdéjsSich zmén.

Smiouva nabyva platnosti dnem jejiho
podpisu obé&ma smluvnimi stranami a
ucinnosti okamzikem jejiho  uvefejnéni

v registru smluv v souladu se zakonem o
registru smiuv.

Nedilnou soucasti této smlouvy jsou jeji
pfilohy:

Pfiloha €. 1: Specifikace daru
Priloha €. 2: Vzor predavaciho protokolu

Smlouva je pfipravena ve dvou vyhotovenich,
jedno pro darce a jedno pro obdarovaného.

Anglické znéni smlouvy ma pfednost.

Smluvni strany prohlasuji, Ze si text smlouvy
dukladné precetly, s obsahem souhlasi a ze

For the purpose of publishing in contract
register parties declare that contract contains
trade secret in section |. in paragraph 1 in the
table — type and quantum of gifts and also in
appendix 1 (all content of that appendix).

Without undue delay after contract execution
parties are obliged to mutually agree in writing
the scope of anonymization of contract in
accordance with act on register of contracts.

Donor shall send the contract to the contract
register administrator without undue delay, no
later than 30 days after contract execution.

VIl
Final provisions

Rights and obligations that are not regulated by
the contract are governed by relevant
provisions of act Ne 89/2012 Coll. civil code as
amended.

Contract becomes valid by the date of its
signature by both contract parties and
becomes effective by the moment of its
publication in the contract register in
accordance with act on contract register.

Appendices of the contract are inseparable
part of it:

Appendix 1: Gift specification
Appendix 2: Handover certificate sample

Contract is made out in two hardcopies, one for
donor and one for donee.

English version of contract shall prevail.

Parties declare that they read the contract
thoroughly, they agree with its content and that

2. 3 metow nybnikauii B peecTpi AOroBOPIB CTOPOHW
3aABNAIOTL NPO Te, WO AOroBip MICTUTL KOMEepLinHy
TaemHuulo B poaaini |. B nyHkTi 1 B Tabnuui - Buag Ta
KiNbKiCTb NogapyHkie, a Takox B goaatky 1 (Becb BMicT
uboro goaarky).

3. Ctoponv 3060B'A3ani 6e3 HeBunpaBaaHoi 3aTPUMKK
nicns yKnageHHs OOroBOpY NMMCbMOBO yaroguTu obcsar
aHOHImI3aUil goroBopy BIANOBIAHO A0 aKTy Npo peecTp
poroeopie.

4. [lapyBanbHWK HafACUNae KOHTPaKT agMmiHicTpaTopy
peecTpy KOHTpakTis 6e3 HeBunpaBAaHOi 3aTpUMKW, He
nisHiwe Hik Yepes 30 AHIB NicnsA yKNaaeHHs KOHTPaKTY.

VIL.
3aknoyHi NONOXeHHA

1. MNpasa T1a oboB'A3KM, He BperynboBaHi AOrOBOPOM,
PerynioTbCA BIiANOBIAHWMMU NOMOXEHHAMKU 3aKOHy Ne
89/2012 36. sak. "LuBinbHWiA kopekc" 3i amiHamu Ta
ACNOBHEHHAMM,

2. foroeip HabyBae YWHHOCTI 3 gatv WOro nignuUcaHHA
oboma cTopoHamu | Habupae YMHHOCTI 3 MOMEHTY “oro
ny6nikauii B peecTpi 4OroBOpIB BiANOBIAHO A0 3aKOHY Npo
pEeecTp AOrOBOPIB.

3. [lopaTku A0 AOrOBOPY € WOTO HEBIA'EMHOK YaCTUHOI:

Hopartok 1: Cneuwndikauis nogapyHky
Hopatok 2: 3pasok akTy npuiromy-nepenavi

4. [lorosip yknagaeTscs y ABOX NPAMIPHUKAX, MO OQHOMY.
Ansa AapyeanbHuKa Ta o6aapoByBaHoro.

5. MNepeBary mae aHrniiicbka Bepcis f4orosopy.

6. CTopoHu 3a8BNAOTH, WO BOHU YBaXHO MNpoYWTanu
OOroeip, NOro/XyloTLCA 3 MOro 3mMiCTOM | WO A0roBip
yknageHo 3a ix peanbHWUM, BINbHUM | CEpPWo3HUM
BONEBUABINEHHAM.



smlouva byla uzaviena podle jejich skutecné,
svobodné a vazné vle.

7.  MEZINARODNI SANKCNI A
PROTIKORUPCNI USTANOVENI

7.1. Smluvni strany timto prohladuji a ujistuji se
vzajemné, Ze (ke dni uzavieni smlouvy

smiuvnimi stranami a do budoucna):

(@)  smluvni strana nepodléha sankcim uvalenym
Radou bezpecnosti OSN, Evropskou unii, Ceskou
republikou, Ukrajinou ani mezinarodni organizaci,
jejichz rozhodnuti a akty jsou pravné zavazné na
uzemi Ceské republiky nebo Ukrajiny (dale jen
,Sankce"); a

(b)  smluvni strana nespolupracuje ani neni
v kontrolnim vztahu s Zadnou takovou stranou, ktera
podléha Sankcim: a

(¢)  smluvni strana vede své podnikani v souladu
s protikorupénimi zakony.

Protikorupénimi zakony se rozumi:

“ jakykoliv zakon nebo zakonodarny akt nebo
nafizeni, které provadi ustanoveni OECD Umiluvy o
boji proti uplaceni zahraniCnich vefejnych Cinitell
v mezinarodnich obchodnich transakcich nebo
v souladu s nimiz se tato ustanoveni uplatfiuji; nebo

- jakykoliv  podobny zakon nebo jiny
zakonodarny akt nebo nafizeni pfijaté v jurisdikci
(zemi), ve které ma smluvni strana své sidlo nebo
podnika, nebo které (nebo néktera ustanoveni) se
vztahuji na smiluvni stranu ve vSech ostatnich
pfipadech;

(d)  smluvni strana dodrzuje protikorupéni zakony
k tomu pouzitelné a pfijala odpovidajici opatfeni a

procesy k zajisténi souladu s protikorupénimi
zakony;
(e) Zadna ze smiluvnich stran ani Zadna z jejich

pfidruzenych  spolecnosti, feditelé, Gfednici,

the contract was concluded under their real,
free and serious will.

7. INTERNATIONAL SANCTIONS AND ANTI-
CORRUPTION CLAUSE

7.1. The Parties hereby represent and warrant to
each other that (as of the time of the
conclusion hereof by the Parties and in
future):

(a) the Party is not subject to sanctions imposed
by the UN Security Council, the European Union,
Czechia, Ukraine, or by international organisation
whose decisions and acts are legally binding on a
territory of Czechia or Ukraine (hereinafter
“Sanctions”); and

(b) the Party neither cooperates nor is in a control
relationship with any such parties subject to the
Sanctions; and

(c) the Party conducts its business in compliance
with the Anti-Corruption Laws.

The Anti-Corruption Laws shall mean:

- any law or other legislative act or regulation
that implements the provisions of the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in International Business Transactions or in
accordance with which such provisions are applied;
or

- any similar law or other legislative act or
regulation passed in the jurisdiction (country) where
the Party is incorporated or conducts its business, or
which (or some provision thereof) is applicable to the
Party in any other cases;

(d) the Party complies with the Anti-Corruption
Laws applicable thereto and has implemented
appropriate measures and procedures to ensure
compliance with the Anti-Corruption Laws;

(e) neither the Party nor any of its affiliates,
directors, officers, employees or any other persons
acting in its name have offered, authorised or
solicited to give or accept any undue/unlawful
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7. MDKHAPOOHI CAHKUII TA AHTWUKOPYNLUINHE
3ACTEPEXXEHHA

ok CTOpOHM UMM 3aneBHRAIOTb Ta rapaHTyTb
0AHa OAHIN, WO (AK HA MOMEHT nignucaHHs CTopoHamu
usoro [loroBopy, Tak i Ha ManbyTHE):

(a) Ha CTOPOHY He MOLUMPKOETLCA AOiA CaHKLIN
Pagu Geanekn OOH, Eeponeicbkoro Cotosy, Yexii,
Ykpainu, abo MiXKHapOAHOIO opraHisalielo, YNl pilLeHHs
Ta aKkTu MawTb IPUAUYHY Cuny Ha TepuTopii Yexii yn
Ykpainu (Hagani — «CaHkuiin); Ta

(b) CTopoHa He cniBnpauloe Ta He nos'sA3aHa

BifHOCMHaMW KOHTponkw 3 ocobamu, Ha AKUX
nowunpoeTeea Ais CaHkuin,
(c) CropoHa 3giiicHIOE CBOK rocnogapchbKky

DIANBHICTL i3 AOTPUMAHHAM BUMOr AHTUKOPYNUIRHOro
3aKoHOAAaBCTBA.

Min AHTUKOPYNUIHHUM
po3yMmiTI:

- 6yab-akuii 3akoH abo IHWWA HOPMaTUBHO-
NpaBoOBUIA aKT, AKWIA BBOAUTL B Ailo abo signosigHo Ao
AIKOTO  3aCTOCOBYIOTLCA NonoxeHHs KoHseHuii no
BopoTb6i 3 nigkynom nocagoBux ocib iHO3EMHWX AepKaB
npu 3AICHEHHI MDKHapoaHWUX AiNoBuMX onepawin
Opranizauii  ExkoHomiyHoro  CnispobiTHuytea Ta
Possutky (OECD Convention on Combating Bribery of
Foreign Public Officials in International Business
Transactions); abo

- Byab-akuid aHanoriyHuiAe 3akoH abo iHLWWiA
HOPMAaTUBHO-NPAaBOBUIA akT IOPUCANKUIN (KpaiH), B AKUX
CropoHu 3apeecTpoBaHi abo 3gilicHIOOTL CBOW
rocnodapcbky AisnbHicTe abo agis akoro (abo okpemux
MOro MorioXeHb) Po3noBCHMKYETECA Ha CTopoHwn B
IHLWKX BUNagKax;

(d) CrtopoHa AOTPUMYETBLCS BUMOr
AHTUKOPYNUIWHOrO  3aKOHOAAaBCTBa, WO Ha  Hei
NOWMWPIOTLCA, Ta BNpoBagwna BignoBigHi 3axoaw |
npoueaypu 3 MeTOK AOTPUMAaHHA AHTUKOPYNUIAHOro
3aKOHOOAaBCTBA,

(e) CropoHa Ta BCi T1i adininosani ocobu,
AvpekTopu, nocagoei ocobu, cniepobiTHukm abo Byab-
AKi iHWi ocobu, Wo AitoTh Big iMeHi Liei CTOpoHu, He

3aKoHOQaBCTBOM  chifg



zaméstnanci ani zadna jina osoba jednajici jejich
jménem nenabidli, neschvalili ani nepozadali dat ani
pfijmout Zadny nepatficny/protipravni  Uplatny
prospéch nebo vyhodu ve spojeni s timto, nepfijali to
a ani- nemaji umysl udélat zadnou ztéch véci
kdykoliv v budoucnosti, a Ze smluvni strana pfijala
vSechna rozumna opatreni, aby predesla takovému
jednani ze strany poddodavatell, zastupcu a jinych
tretich stran pod jejich kontrolou nebo rozhodujicim
vlivem;

() smiuvni strana nepouzZije Zadné prostredky
a/nebo majetek takto obdrzeny k financovani nebo
podpore jakychkoliv ¢innosti, které by mohly porusit
protikorupéni zakony (v to zahrnuje nikoliv vsak
pouze poskytnuti pujcky, pfispévek/vkliad nebo jiny
preved finanénich prostfedku/majetku ve prospéch
své dcefiné spole¢nosti, pfidruzené spole¢nosti,
spole¢ného podniku nebo jakékoli jiné osoby).

7.2. Pokud by smluvni strana porusila vyse
uvedené zaruky a prohlaseni, zavazuje se
nahradit druhé smluvni strané vSechny $kody
zpUsobené takovym poru§enim.

7.3. Pokud by se sankce uvalily na kteroukoliv
smluvni stranu nebo pokud by smluvni strana
spolupracovala s osobou pod sankcemi, tato
smiuvni strana musi okamZité o tom
informovat druhou smluvni stranu a nahradit ji
vSéechny skody zplUsobené nebo souvisejici
se sankcemi takto uvalenymi nebo se
spolupraci s osobou pod sankcemi.

7.4. Kazda smluvni strana muZe jednostranné
pierusit pinéni smiouvy nebo ukongit smlouvu
pisemnym oznamenim druhé smluvni strané
o tom, pokud takova smiuvni strana rozumne
diuvody véfit, ze kterakoliv ze zaruk a
prohlaseni byly poruseny nebo budou
poruseny. V takovém pfipadé smluvni strana,
ktera vykonala toto pravo zrozumného
divodu je zprosténa odpovédnosti a zavazku

pecuniary benefit or advantage in connection
herewith, have not accepted the same, and have no
intention to do any such thing at any time in the
future, and that the Party has taken all reasonable
measures to prevent subcontractors, agents and any
other third parties, subject to its control or
determining influence, from doing so;

(f The Party will not use any funds and/or
property obtained hereunder to finance or support
any activities that may violate the Anti-Corruption
Laws (including, but not limited to, by providing a
loan, making contribution/deposit or otherwise
transferring the funds/property in favour of its
subsidiary, affiliate, joint venture or any other
person).

7.2. Should any Party breach the above
warranties and representations, such Party
undertakes to reimburse the other Party for all
the damage caused by such breach.

7.3. Should the Sanctions be imposed on any of
the Parties, or should any Party cooperate
with a person subject to the Sanctions, this
Party shall immediately inform the other Party
thereabout and reimburse the other Party for
all the damage caused by or in connection
with the Sanctions imposed thereupon or the
cooperation with a person subject to the
Sanctions.

7.4. Each Party may unilaterally suspend the
performance of contract or terminate the
contract by a written notice to the other Party
thereabout if such Party has reasonable
grounds to believe that any of the above
warranties and representations have been
breached or will be breached. In this case, the
Party that exercised this right on reasonable
grounds shall be released from any
responsibility or obligation to reimburse
penalties hereunder in connection with its
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3piicHioBan OyAb-AaKkUX NPONo3uuiin, He Hagasanw

MOBHOBAXEHb Ta KMOnNoTaHb LWOAO HaAaHHs abo
OTPUMAHHA HeHanexHoi/ HenpaBoMIpHOT MaTepianbHoi
Buroau abo nepesaru y 38'a3ky 3 uum [loroBopom, a Tak
caMo He OTpUMyBanu iX, T2 He MalTb Hamip wWogo
3piicHeHHA Gyab-AKkoi 3 BULWEBKa3laHWX 4l y
mainbyTHboMy, a Takox CTopoHa sacrocosyBana ycix
MOXNUBUX PO3YMHUX 3axodie wWoao 3anobiraHHa
BYWHEHHA Takux Al cybnigpsaaHukamu, areHtamm, byab-
AKOK [HLOKW TpeTbolo ocobolo, WOoAo AKOI BOHA Mmae
NEeBHOI MipU KOHTPONb;

(f) CTopoHa He BWKOPMCTOBYBAaTUME KOLUTK
Ta/abo maltHo, OTpUMaHi 3a UMM [JoroBopom, 3 MeTow
thiHaHcyBaHHs abo niaTpumaHHs Byab-AKoi AiSNbHOCTI,
WO MOXEe NOopyLMTH AHTUKOPYNUiiHE 3aKOHOOABCTBO
(3okpema, ane He OBMEXYIOUMCH, LUMSXOM HagaHHs
NoO3uKK, 3AIACHEeHHs BHecky/Bknagy abo nepepavi
kowTiB/MaiHa y IiHWWA cnoci® Ha KopWMCTb CBOET
AoYipHBOI KOomNaHii, adinitopaHoi ocobu, cninbHoro
nignpuemctea abo iHLWoi ocobu).

7.2.Y Bunagky nopyweHHs CTOpPOHON 3aneBHeHb Ta
rapaHTiii, 3asHaueHux B UboMmy poagini [orosopy,
Taka CtopoHa 3000B'A3yeTbCA BiAWKOAYBATU iHLUIW
CTOpOHI yCi 36UTKW, CNPUYUHEHI TAKAM NOPYLLEHHAM.

7.3.Y Bunapky HaknageHHs CaHkuih Ha ogHy 3i CTopiH
abo cnienpaui CTopoHu 3 ocoboto, Ha AKy HaknageHo
CaHkuii, Taka CTOpoHa 3000B'A3YETLCA HeraiHo
noBigoMuT npo ue iHWy CTopoHy, a Takox
BiAWKOQYBATW OCTaHHIA yci 3BMTKWM, CNpUYMHEHI i
yepes abo y 3B'A3Ky 3 HaknageHHsm CaHkuiil abo
cnisnpaueto 3 ocobolo, Ha AKy HaknaaeHo CaHkuii.

7.4.KoxHa 3i CtopiH mae npaso B OAHOCTOPOHHLOMY
nopsAKY NPUaynUHUTU BUKOHaHHA 0BOB'A3KIB 33 UuM
Horosopom abo npunuuuT gilo usoro [Jorosopy
LUNAXOM NWCbMOBOrO NOBIAOMNEHHA MPO Ue iHWOl
CtopoHu y Bunagky HasBHOCTI 0OrpyHTOBaHMX
nigcTae sBaxaru, wo Biabynocs abo sinbyaerbes
nopyuweHHs Byab-AKMX 3 BULLE3A3HAYEHUX B LbOMY
posaini [loroeopy 3anesHeHb Ta rapaHTii. Mpwv ubomy
CropoHa, wo ofrpyHTOBaHO CcKOpUcTanacs LuM
npasom, 3BINbHAETHCA Big B6yab-akol
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Appendix/donatok Ne 1

COUNTRY

VALUE OF

n ITEM PRODUCER | SPURTRY TYPE MENOTARIVE | SUARTON | cou TOTTE iy ST | conimion DELIVERY | LocaTioN
MH HAEﬂE:yBA BUPOBHMK ncll(;gmu ™n ——. . — Km'nlflmb Koggggm n%ﬁgg;:v CTAH ?émw "gﬁiﬂ:ﬁ‘
HA OOMHULB | MAPYBANBbHUKA | BE3 MAB, MOCTABKM

1. | vacuum pump SIGMA CZECH DSK 5 1978 3 el s o 600 000 K& USED | do30.7.2024 | Poerpiant
2. | Pump SIGMA pzEgH | SOPCMNN-ESD: 1975 3 T o, 600 000 K& USED | do307.2024 | POWerplant
3. |Pump SIGMA (ISH) CZECH 100-NCU-230 1976 2 I:%%g";i;gg; 200 000 K& USED do 30.7.2024 Pﬁglﬁ':‘”‘
4. | valve (ventil SCA czecH | DN25PN40 1979 20 I:g;‘;gzﬁ";";gg; 20 000 K& USED | do 30.7.2024 P"ﬁgm“’l'f"‘
5. | Valve (ventil) ARAKO CZECH DN25 PN400 1979 52 Ii’é“éif'&%’é%’é 52 000 K& USED | do30.7.2024 P°h";g|':l':"‘
6 | Valve (ventil) SCA CZECH DN40 PN40 1979 60 I:;}'?zz";j?;g; 60 000 K& USED | do30.7.2024 P°:§I"r';’i':”‘
7. | vaive (ventil) ARAKO CZECH DN40 PN100 1979 8 et o 8 000 K& USED | do30.7.2024 P";d”g{npi'f”‘
8. | Valve (venti) ARAKO CZECH DN40 PN250 1979 58 Ijg‘o@fzrgﬁ%gg’j; 58 000 K& USED | do30.7.2024 P"h‘:glfl'f"‘
9. |valve (ventil) ARAKO CZECH DN40 PN400 1979 56 mﬁzmjﬁg‘; 56 000 K& USED do 30.7.2024 P°h"h"§|’r?[':"‘
10. | valve (ventil) SCA CZECH DN50 PN40 1979 16 Iﬁ%ﬁigﬁ’;ﬁ? 16 000 K& USED | do30.7.2024 Pﬁgﬁ:’“
11. | valve (ventil) | ASKKravare | CzZECH DN80 PN16 1979 20 I;’g[‘f.{szg%g‘;‘; 20 000 K& USED | do30.7.2024 P°;§I’rﬁ’if”‘
12. (Géifp‘:j‘"’e Ag’:gﬂ;’y CZECH DNB0 PN16 1979 10 el il 10 000 K& USED | do307.2024 | PoMerPant
13, gﬁfp‘;"’e SCA CZECH DN50 PN16 1979 10 it bl 10 000 K& USED | do30.7.2024 | POerplant
14. ngp‘é?"’e MSA CZECH DN150 PN40 1979 2 I:;B%ﬁﬁ?;;; 2 000 K& USED | do30.7.2024 P‘m’ﬁ’:’“
15, gﬁfp‘g*"e MSA czECH | DN200PN16 1979 8 e 8 000 K& USED [ do30.7.2004 | Powerplant
16. (Gszfp‘é'?"’e MSA CZECH DN200 PN40 1979 2 I:g‘ofzrg"ﬁggg 2 000 K& USED | do307.2024 | PoperPiant
17. ngp‘é?"’e MSA CZECH DN250 PN16 1979 13 Iﬁ’;"éi;‘“;%g’é; 13 000 K& USED | do30.7.2024 | PowerPiant
18. g’;%?:a“::::k r T il CZECH DN250 PN16 1979 3 Iﬁ;’}’?ﬁ"&%ﬁ%’; 3000 K& USED | do30.7.2024 P°:n"g|'r“’i':“‘

Gift value defined on

12







Appendix/JogaTok Ne 2
HANDOVER CERTIFICATE SAMPLE 1/ 3PA30K AKTY NEPEOAMI 1

Following donation contract concludedon ... ......... / lata gorosopy AapyBaHHA ................
donor AapyBanbHUK
Energotrans, a.s. Energotrans, a.s.

HeadQUarter Duhové 2/1444, 140 53 Praha 4 — MicuUe3HaxomKeHHs: .Elyrosa 211444, 140 53 I'Ipara

. - ﬂ I-:"!{.g 3—'_‘;:*;1 g-.-: a:u_ 5-._- ~ ; M.-.u- ﬂﬁﬁrl‘g‘;

VAT Ne: CZ47115726 Ne MNAB: CZ47115726

Registered in the commercial registry administered 3apeecTpoBaHo B Toprosomy peectpi Mickkoro cyay
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784 m. Npara, cekuis B, BknagexHs 1784

and Ta

donee - obpaposyBaHuii
jomt stock com pany DTEK Westenergy

T”é%‘”%“"%% ;
ﬁ'h-’-" "

o
-~

s m:_@ﬂ%aé%

B OC00I T BHE pananorunmpenopa apamyxa nera
Reg. Ne: 23269555 CraHicnasosn4a

VAT Ne: 232695513022 PeecTpauinHunii Homep: 23269555

Registered in Unified State Registry of Ukrainian no nag: 232695513022

Enterprises and Organizations .
3apeecTpoBaHo B EQWHOMY OepXaBHOMY peecTpi

opuanYHuX oci

hereby confirm that the donor handed over to the donee and the donee took over following gifts from the donor:
niaTBEpAXYOTh, WO AapyBanbHUK nepeaas, a 064apoByBaHui NpUMAHAB NOAAPYHOK Big AoHOpa

Elnt) vyrobce ; s rok vyroby / mnozstvi / ]
Ne polozka / item / noauyin producer / typ / type | Tun m_anufacture year | quantum /
BUPOBHMK pik BupobHuuTEa KineKicTs
1. Vacuum pump SIGMA DSK 5 1878 3
2. Pump SIGMA 300-CJMV-350-18/4 1875 3
3. Pump SIGMA (ISH) 100-NCU-230 1976 2
4 Valve (ventil) SCA DN25 PN40 1879 20
5. Valve (ventil) ARAKO DN25 PN400 1979 52
6. Valve (ventil) SCA DN40 PN40 1979 60
T Valve (ventil) ARAKO DN40 PN100 1979 8
a8, Valve (ventil) ARAKO DN40 PN250 1979 58
9. Valve (ventil) ARAKO DN40 PN400 1979 56
10. Valve (ventil) SCA DN50 PN40Q 1979 16
11. Valve (ventil) ASK Kravafe DNB80 PN16 1979 20
12. Gate valve (Soupé) Ag'r‘::‘;'y DN8O PN16 1979 10




13. Gate valve (Soupé) SCA DN50 PN16 1978 10
14. Gate valve (Soupé) MSA DN150 PN40 1979 2
15. Gate valve ($oupé) MSA DN200 PN16 1979 8
16. Gale valve (Soupé) MSA DN200 PN40 1979 2
1T Gate valve (5oupé) MSA DN250 PN16 1979 13
48, | Check valve (zpétna klapka) Hiidg;:?n DN250 PN16 1979 3

The handover took place in a poweplant of the donor located in Horni Poéaply (near Mélnik), Czechia, on
................ By takeover, title to and risk on a gift was transferred to donee.

AKT nepefadi CKNnageHo Ha MiANPUEMCTBI A0HOPa, Lo poaTaluosaHe Ha niacTauuii fopHi Mouannu (Bing
MeanHKa), L-Iexis;, .................... Micns nepeaadi, NpaBo BNACHOCTI HA NOAAPYHOK Ta PU3NKKN ioro BTpaTH

--\.- s



